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Summary

This record registers that in the 6th year of king Parthivéndravarman the assembly
of Kurattiir alias Parantaka-chaturvedimangalam sold 1,350 kuli of mafijikkam land to
the temple of Tiruvalidayil and made it tax-free.

Palaeographic description

There is very little difference between ha and la in this inscription.

Edition

{1 svasti $ri [||] koppadrpttiventra(pan)markiyantu A<{2>ravatu pulalkot(ta)ttu Am-



pattireri<k> ki<I>nattu<{3>kku(ra)ttarakiya §ri; pra?<{parayn=takaccaturvvetimankala<{t>tu{s>
sabh(ai)yom puliytrkottattut tutamunina(ttu)<s> (tiru)valitayil mahadevarkku
yarkal Emmu(rutat)<6) tenkalani sabhaimaficikkamana nilam vir{7>patarkuk kilpal
Ampattiireri nir kon<{8)riirukkup paynta kalin merku tenpal [5+]<9)> (A)mpa<t>tireri
nir villipa; ttukku?<kkattu>n konrar<{io>kkum pa<y>nta kalin vatakku melpal
sabhai mafci;ka?<kka>mum (va)<i1>tapal sabhaimaficikkamum Innankel-
laiyullakap(pa)<12><{t>ta nilam patinarucan kolal Ayirattu munnirraim<i3>patu
kuliyu(m) Itu peruvilaikkanamarakkontu tiruvalitayi(l)<{14>mahadevarkku
Traiyiliyaka virrukkututtom sabhaiyom (tiru)va<i5)>(lit)ayil mahadevarum In-
nankellaiyullumakappat<ta) bhimiyun(ni)<{i6>lamolivinri yitu peruvilaikkana-
marakkututtu virrukon(ta)r<{17) Innilattukku Eri nirum nirotutalum yankalutaiyavare
yi(ta)nu<18>(kku)murittakavum E<{m>milicain=ta vilaidravyamarakkontu
Iraiyi<19>li(c)ci Iraiyiliyaka virrukkututtom Itarrirampi(l) dharmma<20»sanamutalakat
tam ventu kovukke nicati kalaficu pon<21> man(ra) Ottikkututtom Imanrupatirut-
tum Ibhiimikku Emmu<22>(rala) kovinal vanta vikkamullatu tirttuk kutup-
pomanom<23)> sabhaiyom sabhai panikka kuriyulliruntelutinen (1)v<24>(v@i)rp
perunikilavan ninrai nirrenmapattanen Ippa<{25>tiyariven tiruvalitayil kattat-
tan naracinkapattanen Ip<{26)patiyariven nulappiyarrark kattattan tamotira-
patta<{27>(ne)n Ippatiyariven konriirkkittattan tivakarapa<{28>t(ta)nen Ibhtimi kontu
nilaivilakkerippatarku vaiytta{29>n(ro)nkalankilan tiruvorriytiran Ibhiimi kontu
(ca)ndra{zo)dittavar Oru nandavilakkerippomanom Un(na)li; y?<k>ai{31>pp(e)ru-
makkalom Itu panmahe$varar raksai |||~

Apparatus

{3> mankala{t>tu « The letter ma has its loop on the left side.
{4> tutamunina(ttu) « The loop of mu is on the left side as in ma in line 3.

<{10) maficikamum « Read maficikkamum. In this and in some other instances fia is
shaped like Ju.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 6th year (of the reign) of king Parthivéndravar-
man, we (the members) of the assembly of Kurattiir alias the prosperous Parantaka-
chaturvédimangalam, (a village) in Ambatturérikilnadu, (a subdivision) of Pulal-
kottam, being (engaged in) selling the land, the marijikkam of the assembly in the



southern fields of our village, sold tax-free to the (god) Mahadéva (Siva) of Tiru-
validayil, (a village) in Tudamuninadu, (a subdivision) of Puliyiir-kottam 1,350 kuli
of land (measured) by the rod of sixteen spans and comprised within the following
four boundaries, viz.;—east side: west of the channel through which the water of the
Ambattiir tank flows to Konriir; south side: north of the channel through which the
water of the . .. .. Ambattir tank flows to Villipakkam and Konriir; west side: the
mafijikkam (land) belonging to the sabha; and north side: the mafijikkam (land) belonging
to the sabhd. Having fully received the due sale amount on this (land), we (the members)
of the assembly sold (it) tax-free to the (god) Mahadéva (Siva) at Tiruvalidayil. The
Mahadéva of Tiruvalidayil also received by purchase after paying up fully the due
amount of sale, the land comprised within these four boundaries not excluding (any
portion of ) the land contained therein. The right for the water of the tank and that
for the channel through which the water flows shall belong to this land in the same
way (after sale) as (it did) when we possessed it. We have received fully the sale money
agreed upon, removed the tax and sold (it) tax-free.

(L. 19.) If this be violated, we agree to pay when demanded® a penalty of one kalafiju of
gold daily to the king to be credited as a fund to the court of justice. We (the members)
of the assembly (further agree) that even after paying this penalty (manrupadu), we
shall obviate any hindrance that might be caused to this land from the king ruling our
village. I, the elderly headman of this village Ninrai Niirrenma-bhattan (myself) being
a member of the assembly, wrote (this) by order of the sabha. 1, Narasingabhattan, a
member of the Tiruvalidayil assembly (kiittam), bear witness to this. I, Damodara-
bhattan of the Nulappiyarriir assembly, bear witness to this. I, Divakara-bhattan
of the Konriir assembly, bear witness to this. Tongalankilan Tiruvorriyiiran gave a
lamp-stand for burning (the lamp), from (the produce of ) this land. Having received (the
produce from) this land, we the great men of the interior (of the temple) agreed to burn
one perpetual lamp as long as the moon and the sun (last). This (charity) is (placed)
under the protection of all Mahésvaras.
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“tamventu” which qualifies the word king does not give a proper sense inasmuch as there can be no choice
in the matter. In several other inscriptions the corresponding phrase “tanventumitattu” occurs. Perhaps we
have to translate both these phrases into “when demanded” until a more satisfactory explanation could be
offered.
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